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1. Цель и задачи дисциплины 
 

1. Перечень планируемых результатов обучения по дисциплине (модулю), 
соотнесенных с планируемыми результатами освоения программы 

 
1.1. Дисциплина Б1.В.ОД.5 «Трансмедиа и интернет-ТВ» обеспечивает овладение 

следующими компетенциями: 
 

Код 

компетенции 

Наименование 

компетенции 

Код этапа освоения 
компетенции 

Наименование этапа 
освоения компетенции 

ОПК-9 Способностью нести 
персональную 
ответственность за 
результаты своей 
профессиональной 
деятельности 

ОПК-9.1 Владение законодательной 
базой и руководящих 
документов в 
профессиональной сфере 

ПК-13 Способностью 
руководить созданием 
эффективной 
коммуникационной 
инфраструктуры 
организации 

ПК-13.1 Формирование знаний и 
умений о принципах 
организационно-
управленческой работы с 
коллективами и проектами 

 
 

1.2. В результате освоения дисциплины у студентов должны быть сформированы: 
 

ОТФ/ТФ 

(при наличии 
профстандарта)/ 
профессиональные 

действия 

Код этапа 
освоения 
компетенции Планируемые результаты обучения  

при прохождении  практик*  
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ОТФ/ТФ 

(при наличии 
профстандарта)/ 
профессиональные 

действия 

Код этапа 
освоения 
компетенции Планируемые результаты обучения  

при прохождении  практик*  

В Организация и 
контроль выпуска 
продукции сетевого 
издания/информацион
ного агентства / B/03.7 
Прием выполненной 
работы 

ОПК-9.1 на уровне знаний: Методов составления 
планов и графиков работ 

Оценки временных затрат на все 
производственные процессы 

Мотивацию сотрудников к быстрой и 
систематической работе 

 

на уровне умений: применять технологии 
редакционно-издательского отдела 

реализовывать требования к оформлению 
документации, отчетов согласно приказов и 
распоряжений 

разрабатывать планы издания СМИ 

 

на уровне навыков: составлять план-
графики выполнения корректуры, веб-
редактирования, публикации материалов на 
сайте 

формулирование заданий дизайнерам, веб-
редакторам, корректорам, администраторам 
сайта с указанием сроков 

подготовка предложений по кадровой 
политике в отделе 

применение санкций к сотрудникам-
нарушителям 

контроль качества и сроков выполнения 
работ 

В Организация и 
контроль выпуска 
продукции сетевого 
издания/информацион
ного агентства / B/01.7 
Руководство 

ПК-13.1 на уровне знаний: Методов составления 
планов и графиков работ 

Оценки временных затрат на все 
производственные процессы 
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ОТФ/ТФ 

(при наличии 
профстандарта)/ 
профессиональные 

действия 

Код этапа 
освоения 
компетенции Планируемые результаты обучения  

при прохождении  практик*  

производственным 
отделом 
B/02.7 Распределение 
материалов между 
отделами 
B/03.7 Прием 
выполненной работы 

Мотивацию сотрудников к быстрой и 
систематической работе 

Оценку качества выполненной работы 
Методов принятия решений 

 

на уровне умений: применять технологии 
редакционно-издательского отдела 

реализовывать требования к оформлению 
документации, отчетов согласно приказов и 
распоряжений 

разрабатывать планы издания СМИ 

применять стандарты, технические условия 
и другие нормативные документы 

 

на уровне навыков: составлять план-
графики выполнения корректуры, веб-
редактирования, публикации материалов на 
сайте 

формулирование заданий дизайнерам, веб-
редакторам, корректорам, администраторам 
сайта с указанием сроков 

подготовка предложений по кадровой 
политике в отделе 

применение санкций к сотрудникам-
нарушителям 

контроль качества и сроков выполнения 
работ 

организация охраны труда 
нести ответственность за результаты 
работы производственного отдела 

 

 
2. Объем и место дисциплины (модуля) в структуре ОП ВО 
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 Учебная дисциплина Б1.В.ОД.5 «Трансмедиа и интернет-ТВ» является курсом 
вариативной части из блока дисциплин по выбору программы подготовки по специальности 
42.04.01 Реклама и связи с общественностью (уровень магистратуры), профиль «Цифровые 
коммуникации и новые медиа». Дисциплина «Трансмедиа и интернет-ТВ» изучается на 2 курсе, 
в 3 семестре, в соответствии с учебным планом. 
 Освоение дисциплины должно опираться на знания, умения и компетенции, 
приобретенные в процессе освоения образовательных программ уровня «бакалавр», а также на 
знания, приобретаемые в ходе ранее читаемых курсов, таких как «Введение в менеджмент», 
«Социокультурное проектирование». 

Слушатели курса получат знания теории трансмедийности и практики анализа примеров 
трансмедийных нарративов и процессов креативного развития и распространения трансмедиа и 
смогут использовать полученные знания для реализации проектов, связанных с 
проектированием, планированием и развития трансмедийных нарративов и продуктов.   
  

 
Курс состоит из пяти основных блоков: 
1. «Что такое трансмедийный нарратив?» - предлагает обзор текущей терминологии и 

практики трансмедийных проектов.  
2. «Основные принципы» - знакомят слушателей с основными концепциями и 

инструментами продюсирования современных трансмедийных проектов, включая вопросы 
аудиторного участия, интерактивности, вовлеченности и миро-созидания.  

3. «Трансмедиация» связывает создание трансмедийных нарративов с проблемами 
интермедиальности, интертекстуальности, и адаптации;  

4. «Анализ трансмедиа» знакомит слушателей с оригинальной аналитической моделью 
критического исследования примеров трансмедийных проектов;  

5. «Практическая работа» дает слушателям, в рабочих группах, возможность разработать 
собственный трансмедийный проект. 

 
 

3. Содержание и структура дисциплины (модуля) 
 

№ п/п 
Наименование 
тем (разделов) 

Содержание тем (разделов) 
Коды 

компете
нций 

Коды ЗУН 
(в соотв. с 

табл. 1) 

Тема 1 

Что такое 
трансмедийный 
нарратив? 

Что может быть понято как 
трансмедийный нарратив? Не 
смотря на то, что до сих пор нет 
консенсуса относительно того, что 
именно означает трансмедийный 
нарратив, можно проследить его 
основные характеристики и 
вычленить их, подвергнув анализу. 
Начиная со слова «трансмедиа» 
обсуждается происхождение и 
развитие этой новой области 
исследований. 

ОК-3 
ПК-4 

З1; У1; Н1; 

Тема 2 

Основные 
принципы 
трансмедийного 
нарратива 

Основные концепты 
трансмедийного нарратива (Генри 
Дженкинс Seven Core Concepts of 
Transmedia Storytelling): 1) 
распространяемость и 

ПК-4 З1; У1; Н1; 
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углубленность; 2) непрерывность и 
множественность; 3) иммерсия и 
экстрагируемость; 4) миро-
созидание; 5) серийность; 6) 
субъективность; и 7) 
производительность. 

Тема 3 Трансмедиация и 
адаптация 

Трансмедиа проектирование, 
согласно Дженкинсу (2006), 
отличается от существующей 
системы лицензирования, которая, 
как правило, создает произведения, 
которые априори являются 
избыточными. Любое 
произведение, которое не делает 
отличительный и ценный вклад, не 
предлагает новый уровень 
понимания и опыта. Избыточность 
может сжечь интерес пользователя 
и вызвать провал дальнейшей 
жизни проекта и франшизы. 
Дженкинс и другие исследователи, 
такие как Джеффри Лонг, явно 
исключают адаптацию из 
трансмедийного проектирования. 

ПК-4 З1; У1; Н1; 

Тема 4 

Аналитическая 
модель дизайна 
трансмедийных 
проектов 

Аналитическая модель, 
разработанная автором курса, 
является способом исследования и 
объективного рассмотрения 
примеров трансмедийных 
проектов. Она включает в себя 10 
определённых параметров, которые 
не являются ограничительными 
(другие уровни понимания могут 
быть рассмотрены и добавлены). 
Качественные и количественные 
методы могут быть использованы с 
учетом характера 
исследовательского вопроса, а 
также наличия данных. Модель 
основана на следующих темах: 1) 
пространство и цель; 2) нарратив; 
3) миро-созидание; 4) символы; 5) 
развитие; 6) медиа-платформы и 
жанры; 7) аудитории и рынок; 8) 
участие /вовлечение; 9) структура; 
и 10) эстетика. 

ОК-3 
ПК-4 

З1; У1; Н1; 

Тема 5 

Практическая 
работа 
(слушатели, в 
рабочих группах, 
разрабатывают 
собственный 

Число рабочих групп и их темы 
будут определены в зависимости от 
количества студентов, 
обучающихся на курсе. Каждая 
группа должна представить 
презентацию, которая включает 20-

ОК-3 
ПК-1 
ПК-4 

З1; У1; Н1; 
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трансмедийный 
проект). 

минутный устное выступление при 
поддержке визуального контента, 
выполненного на "Prezi." 

На итоговом семинаре студенты 
представляют итоги 
самостоятельной 
исследовательской и творческой 
работы, в виде устного изложения 
содержания эссе с поддержкой 
визуальной презентации, 
выполненной в Prezi, а также 
демонстрации креативной 
разработки студента в виде 3-
минутного видеоролика. 

 
 

Таблица 4.Структура дисциплины  

№ п/п 
Наименование тем  

(разделов) 

Объем дисциплины (модуля), час. 
Форма 

текущего  
контроля 

успеваемости, 
промежуточной 

аттестации 

Всего 

Контактная работа 
обучающихся с 
преподавателем 

по видам учебных 
занятий 

СР 

Л ЛР ПЗ КСР 

Очная форма обучения 

Тема 1 

Что такое 
трансмедийный 
нарратив? 

14 2    12 
Работа с 
литературой по 
теме лекции.  

Тема 2 

Основные принципы 
трансмедийного 
нарратива 

6 2  2  12 
Работа с 
литературой по 
теме лекции.  

Тема 3 Трансмедиация и 
адаптация 

6 2  2  12 
Работа с 
литературой по 
теме лекции.  

Тема 4  

Аналитическая модель 
дизайна 
трансмедийных 
проектов 

14 2  2  20 

Подготовка 
презентации по 
анализу 
трансмедийного 
проекта  

Тема 5 Практическая работа 32   14  24 

Подготовка 
итогового 
доклада-
презентации 
креативной 
разработки   

Промежуточная аттестация       Зачет с оценкой

Всего: 72 8  20  80  
 

6. Учебно-методическое обеспечение самостоятельной работы обучающихся  
по дисциплине  

 
Тема 1. Что такое трансмедийный нарратив? 
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Что может быть понято как трансмедийный нарратив? Несмотря на то, что до сих пор нет 
консенсуса относительно того, что именно означает трансмедийный нарратив, можно 
проследить его основные характеристики и вычленить их, подвергнув анализу. Начиная со 
слова «трансмедиа» обсуждается происхождение и развитие этой новой области исследований. 

Семинарское занятие:  

Литература:  

1. Gambarato, Renira R. (2012). Signs, Systems and Complexity of Transmedia Storytelling. 
In Estudos em Comunicação, n.12, 69-83.  

2. Godest, O. 2011. The Puzzle of Transmedia Classification Criteria. 
http://www.transmedialab.org/en/ storytelling-transmedia-2/le-casse-tete-des-criteres-de-
classification-transmedia-2/ (3 May 2011). 

3. Hayes, G. 2011. How to Write a Transmedia Production Bible. Sydney: Screen Australia. 
4. Hayes, G. 2012. Social Media Charts & Graphs. 

 

Тема 2. Основные принципы трансмедийного нарратива 

Основные концепты трансмедийного нарратива (Генри Дженкинс Seven Core Concepts of 
Transmedia Storytelling): 1) распространяемость и углубленность; 2) непрерывность и 
множественность; 3) иммерсия и экстрагируемость; 4) миро-созидание; 5) серийность; 6) 
субъективность; и 7) производительность. 

Литература:  

1. Gambarato, Renira R. (2013). Transmedia Project Design: Theoretical and Analytical 
Considerations. In Baltic Screen Media Review, 1, 80-100. 

2. Jenkins, H. 2009. The Revenge of the Origami Unicorn: Seven Principles of Transmedia 
Storytelling (Well, Two Actually. Five More on Friday). 

3. Jenkins, H. 2009a. Revenge of the Origami Unicorn: The Remaining Four Principles of 
Transmedia Storytelling. 

4. Jenkins, H. 2010. Hollywood Goes "Transmedia". 
5. Jenkins, H. 2010a. 'Transmedia storytelling and entertainment: An annotated syllabus'. – 

Continuum: Journal of Media & Cultural Studies 24, 6, 943–58. Jenkins, H. 2011. Seven 
Myths about Transmedia Storytelling Debunked. 

 

Тема 3. Трансмедиация и адаптация 

Трансмедиа проектирование, согласно Дженкинсу (2006), отличается от существующей 
системы лицензирования, которая, как правило, создает произведения, которые априори 
являются избыточными. Избыточным является любое произведение, которое не делает 
очевидного и ценного вклада, не предлагает новый уровень понимания и опыта. Избыточность 
может погасить интерес пользователя и вызвать провал дальнейшей жизни проекта и 
франшизы. Дженкинс и другие исследователи, такие как Джеффри Лонг, явно исключают 
адаптацию из трансмедийного проектирования. 

Литература:  

1. Айрис А., Бюген Ж. Управление медиа-компаниями: реализация творческого 
потенциала / Аннет Айрис, Жак Бюген; [пер.с англ. Ю.А.Константинова, 
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Д.И.Эркенова].М.: Издательский дом «Университетская книга»: АНО «ШКИМБ», 
2010 

2. Новикова А.А. Телевизионная реальность: экранная интерпретация 
действительности. М., ИД ВШЭ, 2013.  

3. Профессия – продюсер кино и телевидения. Практические подходы: учебник для 
студентов вузов, обучающихся по специальности «Продюсерство кино и 
телевидения» и другим кинематографическим специальностям / под ред. 
В.И.Сидоренко, П.К.Огурчикова. –М.: ЮНИТИ-ДАНА, 2010 

4. Jenkins, Henry (2006). Convergence Culture: Where Old and New Media Collide. New 
York: New York University Press. 

5. Jenkins, Henry; Ford, Sam and Green, Joshua (2013). Spreadable Media – Creating Value 
and Meaning in a Networked Culture. New York: NYU Press. 

 

Тема 4. Аналитическая модель дизайна трансмедийных проектов 

Аналитическая модель, разработанная автором курса, является способом исследования и 
объективного рассмотрения примеров трансмедийных проектов. Она включает в себя 10 
определённых параметров, которые не являются ограничительными (другие уровни понимания 
могут быть рассмотрены и добавлены). Качественные и количественные методы могут быть 
использованы с учетом характера исследовательского вопроса, а также наличия данных. 
Модель основана на следующих темах: 1) пространство и цель; 2) нарратив; 3) миро-созидание; 
4) символы; 5) развитие; 6) медиа-платформы и жанры; 7) аудитории и рынок; 8) участие 
/вовлечение; 9) структура; и 10) эстетика. 

Литература:  

1. Gambarato, Renira R. (2014). Transmedia Storytelling in Analysis: The Case of Final 
Punishment. In Journal of Print and Media Technology Research, 3, n.2, 95-106. 

2. Saldre, M.; Torop, P. 2012. 'Transmedia space'. – I. Ibrus, C. A. Scolari (eds.), Crossmedia 
Innovations: Texts, Markets, Institutions. Frankfurt: Peter Lang, 25–44.  

3. Scolari, C. A. 2009. 'Transmedia storytelling: Implicit consumers, narrative worlds, and 
branding in contem-porary media production'. – International Journal of Communication, 3, 
586–606. 

 

Тема 5. Практическая работа. Разработка собственного трансмедийного проекта. 

Семинарское занятие 1: Анализ трансмедийного проекта.  

Семинар, проводится на основе тем, предварительно утвержденных преподавателем и 
студентами. Число рабочих групп и их темы определяются в зависимости от количества 
студентов, обучающихся на курсе. Каждая группа должна представить презентацию, которая 
включает 20-минутный устное выступление при поддержке визуального контента, 
выполненного на "Prezi." 

Литература:  

1. Bernardo, Nuno (2014). Transmedia 2.0: How to Create an Entertainment Brand Using a 
Transmedial Approach to Storytelling. Lisbon: Beactive Books. 

2. Shmilovici, U. 2011. The Complete Guide to Freemium Business Models. 
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3. Stackelberg, P. V. 2011. Creating Transmedia Narratives: The Structure and Design of Stories 
Told Across Multiple Media. Master Thesis. State University of New York Institute of 
Technology, Utica, NY. 

 

Семинарское занятие 2: Разработка концепции трансмедийного проекта.  

Это занятие помогает студенту подготовиться к итоговому эссе по курсу, которое должно 
представлять собой письменный анализ трансмедийного проекта, включая собственную 
креативную разработку в области трансмедиа (тематически связанную с исследуемым 
проектом). В ходе очных занятий, студенты будут иметь возможность обсудить с 
преподавателем тему эссе и методологию исследования. 

Креативная разработка - акция/ трансмедийный проект выполняется студентом в городских 
пространствах и документируется в 3-минутном видео. 

Литература:  

1. Phillips, A. 2012. A Creator's Guide to Transmedia Storytelling: How to Captivate and Engage 
Audiences across Multiple Platforms. New York: McGraw-Hill. Pratten, R. 2010. Transmedia 
Storytelling: Getting Started. 

2. Pratten, R. 2011. Getting Started in Transmedia Storytelling: A Practical Guide for Beginners. 
Seattle: CreateSpace. 

3. Pratten, Robert (2015). Getting Started in Transmedia Storytelling: A Practical Guide for 
Beginners. 2nd Edition. Seattle: CreateSpace. 

 

Семинарское занятие 3: Защита итогового проекта 

Представление самостоятельной исследовательской и творческой работы студентов, которое 
состоит из устного изложения содержания эссе с поддержкой визуальной презентации, 
выполненной в Prezi, а также демонстрации креативной разработки студента в виде 3-
минутного видеоролика. 

Самостоятельная работа студентов в рамках дисциплины направлена на закрепление 
знаний, а также формирование умений и навыков без непосредственного участия 
преподавателя. Самостоятельная работа студентов способствует развитию самостоятельности, 
ответственности и организованности, творческого подхода к решению проблем учебного и 
профессионального уровня. 

Самостоятельная работа может быть организована как индивидуальным студентом, так и 
группой студентов в зависимости от целей и задач работы, а также способа проведения текущей 
и промежуточной аттестации.  

 
4.3. Оценочные средства для промежуточной аттестации. 

 

4.3.1. Формируемые компетенции. 

 
Код 

компетенции 

Наименование 

компетенции 

Код этапа освоения 
компетенции 

Наименование этапа 
освоения компетенции 
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ОПК-9 Способностью нести 
персональную 
ответственность за 
результаты своей 
профессиональной 
деятельности 

ОПК-9.1 Владение законодательной 
базой и руководящих 
документов в 
профессиональной сфере 

ПК-13 Способностью 
руководить созданием 
эффективной 
коммуникационной 
инфраструктуры 
организации 

ПК-13.1 Формирование знаний и 
умений о принципах 
организационно-
управленческой работы с 
коллективами и проектами 

 
Этап освоения 
компетенции 

 

Показатель 

оценивания 

Что делает 
обучающийся (какие 
действия способен 

выполнить), 
подтверждая этап 
освоения компетенции 

Критерий оценивания 

Как (с каким качеством) 
выполняется действие. 
Соответствует оценке 

«отлично» в шкале оценивания в 
РПД. 

 

ОПК-9.1  

Владение 

законодательной 

базой и руководящих 

документов в 

профессиональной 

сфере 

Объектами оценивания 
выступают: 

 уровень владения 
технологиями веб; 
 уровень качества 
группировки 
информации; 
 коммуникативные 
навыки и знание 
технологий интернет, 
использование сервисов 
интернет для поиска 
информации 

Не испытывает затруднений в 
выборе средств 

Владение средствами и сервисами 
интернет 

Умеет организовать рубрикацию, 
сортировку и ретроспективный 
поиск информации 

Не допускает технических ошибок 

Владеет спецификой, 
распространённой в 
информационной сфере. 

Проводит поиск информации на 
сайтах 

ПК-13.1  

Формирование 

знаний и умений о 

принципах 

Знание современных 
технологий организации 
коллективных работ;  

Знание технологий 
организации работы 

Знание  
моделей программирования, 
особенностей информационных 
технологий, ориентированных на 
интернет;  
инструментария разработки сетевых 
приложений. 
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Этап освоения 
компетенции 

 

Показатель 

оценивания 

Что делает 
обучающийся (какие 
действия способен 

выполнить), 
подтверждая этап 
освоения компетенции 

Критерий оценивания 

Как (с каким качеством) 
выполняется действие. 
Соответствует оценке 

«отлично» в шкале оценивания в 
РПД. 

 

организационно-

управленческой 

работы с 

коллективами и 

проектами 

территориально 
распределенных команд. 

 Знание смыслов, 
принципов, специфики 
формирования и 
управления 
корпоративной 
культурой компании; 

Знанием методов 
проектного 
планирования; 

Знание технологий 
делового 
администрирования; 

Знание внутренних 
коммуникационных 
систем;  

Умение  
использовать информационные 
системы, применять навыки и 
умения в управлении для решения 
прикладных задач;  
использовать программное 
обеспечение и интегрированные 
среды разработки; использовать 
международные и отечественные 
стандарты. 
 

 
 

 
7. Методические указания для обучающихся по освоению  дисциплины (модуля). 

 
Самостоятельные занятия студентов предусматривают работу над учебной литературой, 

выполнение самостоятельных заданий, увязанных с семинарскими занятиями и лекциями. 

Для подготовки к лекционному занятию, студент использует учебники из списка основной 
литературы. 

Для подготовки к семинарским занятиям студент готовит материал, сообщения по 
выбранной теме, используя список основной/дополнительной литературы и информационного 
ресурса. 

8. Фонд оценочных средств промежуточной аттестации по дисциплине (модулю) 
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Зачет с оценкой проводится в письменном виде в форме эссе. Объем эссе составляет 3500 
слов.  

Вес оценки за эссе в итоговой оценке по курсу: 40% 

Другие формы промежуточной аттестации: 

- оценка за семинарскую работу (20- минутная устная презентация с визуальным 
сопровождением, подготовленном в программе “prezi”)                    30% 

- Креативный проект: 3-минутная видео-презентация в аудитории  (Креативная акция/ 
трансмедийный проект выполняется в городских пространствах и документируется в 3-
минутном видео)                                                   30% 

 

критерии оценки  достижения образовательных результатов 

Основными критериями оценки являются: качество и глубина усвоения учебного материала, 
самостоятельность и оригинальность мышления, логика и ясность изложения, умелая 
аргументация собственных позиций и решений, владение эмпирическим материалом, качество 
и объем использованных источников, грамотная подача материала. 

При оценке качества семинарской работы основными критериями являются: содержание и 
визуальная составляющая презентации, качество устной презентации. 

При оценке качества креативного проекта основными критериями являются: креативность, 
концепция, уровень исполнения. 

В итоговом эссе (анализ трансмедийного проекта) слушатель должен продемонстрировать 
свое знание материалов всего курса, владение  понятийным аппаратом,  умение работать с 
эмпирическим материалом (включая сбор информации, необходимой для раскрытия темы, 
критический анализ полученных сведений, использование данных для аргументации своих  
рассуждений). 

При оценке итоговой работы (эссе) учитывается также:  

 Логика построения работы и логика изложения,  
 Качество аргументации  
 Качество (релевантность) использованных источников 
 Степень самостоятельности в рассуждениях 
 Стиль изложения 
 Оформление работы: структурированность текста, грамотность и 

аккуратность   
 

Выполнение работы оценивается по 100-балльной шкале, в соответствии с правилами 
«Болонского процесса», применимыми к программам магистерского уровня (ниже 50 баллов – 
оценка «не удовлетворительно» с правом пересдачи; ниже 40 баллов – оценка «не 
удовлетворительно» без права пересдачи; ниже 60 баллов – оценка «удовлетворительно»; от 60 
до 69 баллов – оценка «хорошо»; выше 69 – оценка «отлично», с последующей градацией). 

Таблица 5. Показатели, критерии и оценивание компетенций  
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по этапам их формирования 

Наименование 
темы 

(раздела) 

Показатели 
оценивания 

Критерии 
оценивания 

Оценка 
(баллы) 

Что такое 
трансмедийный 
нарратив? 

Низкий 
уровень 
знаний 

В работе или ответе показано 
неадекватное понимание фактов и 
проблем. Демонстрируется некоторое 
знание современной литературы и ее 
соответствие теме. Работа или ответ не 
полностью соответствует заявленной 
теме. Ставятся достижимые, но 
ограниченные цели. Демонстрируются 
связи между отдельными деталями, но 
не объединенные их в единое целое. Не 
всегда имеется уместное заключение. В 
некоторых местах работа написана 
плохим языком. 

Неудовлетвор
ительно 

Удовлетвор
ительный 
уровень 
знаний 

Показано удовлетворительное 
пониманию уместных проблем и 
контекстов, продемонстрирован 
адекватный выбор  литературы и 
некоторый уровень новизны. Работа 
или ответ соответствует  заявленной 
теме. Ставятся ясные и достижимые 
цели. Демонстрируется попытка 
последовательного изложения и 
объединения деталей в целое. 
Демонстрируется не вполне успешная 
попытка сделать аргументированное 
заключение. Имеются небольшие 
стилистические погрешности. 

Удовлетвори
тельно 

Средний 
уровень 
знаний 

Показывается способность к 
критическому мышлению и новизне 
понимания предмета. Демонстрируется 
знание и широкий охват современной 
литературы. Работа или ответ 
соответствуют заявленной теме. 
Ставятся уместные цели. Работа или 
ответ отличаются последовательностью 
изложения и умением объединять 
детали в целое. Имеется 
аргументированное заключение с 
некоторой новизной взгляда. Работа 
написана хорошим языком. 

Хорошо 

Высокий 
уровень 
знаний 

Демонстрируются незаурядные 
способности критического мышления, 
анализа фактов и проблем. Проявлены 
креативные способности автора, знание 
и широкий охват современной 
литературы. Работа отличается 
новизной и полностью соответствует 
заявленной теме. Ставятся 
исключительно ясные и уместные цели, 
детали объединены в системное целое. 

Отлично 
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Демонстрируется  исключительно ясная 
логика, хорошее творческое мышление. 
Ответ или работа содержит 
убедительную аргументацию. Работа 
написана хорошим языком, студент 
демонстрирует высокие 
коммуникативные навыки. 

Основные 
принципы 
трансмедийного 
нарратива 

Низкий 
уровень 
знаний 

В работе или ответе показано 
неадекватное понимание фактов и 
проблем. Демонстрируется некоторое 
знание современной литературы и ее 
соответствие теме. Работа или ответ не 
полностью соответствует заявленной 
теме.Ставятся достижимые, но 
ограниченные цели. Демонстрируются 
связи между отдельными деталями, но 
не объединенные их в единое целое. Не 
всегда имеется уместное заключение. В 
некоторых местах работа написана 
плохим языком. 

Неудовлетвор
ительно 

Удовлетвор
ительный 
уровень 
знаний 

Показано удовлетворительное 
пониманию уместных проблем и 
контекстов, продемонстрирован 
адекватный выбор  литературы и 
некоторый уровень новизны. Работа 
или ответ соответствует  заявленной 
теме. Ставятся ясные и достижимые 
цели. Демонстрируется попытка 
последовательного изложения и 
объединения деталей в целое. 
Демонстрируется не вполне успешная 
попытка сделать аргументированное 
заключение. Имеются небольшие 
стилистические погрешности. 

Удовлетвори
тельно 

Средний 
уровень 
знаний 

Показывается способность к 
критическому мышлению и новизне 
понимания предмета. Демонстрируется 
знание и широкий охват современной 
литературы. Работа или ответ 
соответствуют заявленной теме. 
Ставятся уместные цели. Работа или 
ответ отличаются последовательностью 
изложения и умением объединять 
детали в целое. Имеется 
аргументированное заключение с 
некоторой новизной взгляда. Работа 
написана хорошим языком. 

Хорошо 

Высокий 
уровень 
знаний 

Демонстрируются незаурядные 
способности критического мышления, 
анализа фактов и проблем. Проявлены 
креативные способности автора, знание 
и широкий охват современной 
литературы. Работа отличается 
новизной и полностью соответствует 

Отлично 
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заявленной теме. Ставятся 
исключительно ясные и уместные цели, 
детали объединены в системное целое. 
Демонстрируется  исключительно ясная 
логика, хорошее творческое мышление. 
Ответ или работа содержит 
убедительную аргументацию. Работа 
написана хорошим языком, студент 
демонстрирует высокие 
коммуникативные навыки. 

Трансмедиация и 
адаптация 

Низкий 
уровень 
знаний 

В работе или ответе показано 
неадекватное понимание фактов и 
проблем. Демонстрируется некоторое 
знание современной литературы и ее 
соответствие теме. Работа или ответ не 
полностью соответствует заявленной 
теме.Ставятся достижимые, но 
ограниченные цели. Демонстрируются 
связи между отдельными деталями, но 
не объединенные их в единое целое. Не 
всегда имеется уместное заключение. В 
некоторых местах работа написана 
плохим языком. 

Неудовлетвор
ительно 

Удовлетвор
ительный 
уровень 
знаний 

Показано удовлетворительное 
пониманию уместных проблем и 
контекстов, продемонстрирован 
адекватный выбор  литературы и 
некоторый уровень новизны. Работа 
или ответ соответствует  заявленной 
теме. Ставятся ясные и достижимые 
цели. Демонстрируется попытка 
последовательного изложения и 
объединения деталей в целое. 
Демонстрируется не вполне успешная 
попытка сделать аргументированное 
заключение. Имеются небольшие 
стилистические погрешности. 

Удовлетвори
тельно 

Средний 
уровень 
знаний 

Показывается способность к 
критическому мышлению и новизне 
понимания предмета. Демонстрируется 
знание и широкий охват современной 
литературы. Работа или ответ 
соответствуют заявленной теме. 
Ставятся уместные цели. Работа или 
ответ отличаются последовательностью 
изложения и умением объединять 
детали в целое. Имеется 
аргументированное заключение с 
некоторой новизной взгляда. Работа 
написана хорошим языком. 

Хорошо 

Высокий 
уровень 
знаний 

Демонстрируются незаурядные 
способности критического мышления, 
анализа фактов и проблем. Проявлены 
креативные способности автора, знание 

Отлично 
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и широкий охват современной 
литературы. Работа отличается 
новизной и полностью соответствует 
заявленной теме. Ставятся 
исключительно ясные и уместные цели, 
детали объединены в системное целое. 
Демонстрируется  исключительно ясная 
логика, хорошее творческое мышление. 
Ответ или работа содержит 
убедительную аргументацию. Работа 
написана хорошим языком, студент 
демонстрирует высокие 
коммуникативные навыки. 

Аналитическая 
модель дизайна 
трансмедийных 
проектов 

Низкий 
уровень 
знаний 

В работе или ответе показано 
неадекватное понимание фактов и 
проблем. Демонстрируется некоторое 
знание современной литературы и ее 
соответствие теме. Работа или ответ не 
полностью соответствует заявленной 
теме.Ставятся достижимые, но 
ограниченные цели. Демонстрируются 
связи между отдельными деталями, но 
не объединенные их в единое целое. Не 
всегда имеется уместное заключение. В 
некоторых местах работа написана 
плохим языком. 

Неудовлетвор
ительно 

Удовлетвор
ительный 
уровень 
знаний 

Показано удовлетворительное 
пониманию уместных проблем и 
контекстов, продемонстрирован 
адекватный выбор  литературы и 
некоторый уровень новизны. Работа 
или ответ соответствует  заявленной 
теме. Ставятся ясные и достижимые 
цели. Демонстрируется попытка 
последовательного изложения и 
объединения деталей в целое. 
Демонстрируется не вполне успешная 
попытка сделать аргументированное 
заключение. Имеются небольшие 
стилистические погрешности. 

Удовлетвори
тельно 

Средний 
уровень 
знаний 

Показывается способность к 
критическому мышлению и новизне 
понимания предмета. Демонстрируется 
знание и широкий охват современной 
литературы. Работа или ответ 
соответствуют заявленной теме. 
Ставятся уместные цели. Работа или 
ответ отличаются последовательностью 
изложения и умением объединять 
детали в целое. Имеется 
аргументированное заключение с 
некоторой новизной взгляда. Работа 
написана хорошим языком. 

Хорошо 
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Высокий 
уровень 
знаний 

Демонстрируются незаурядные 
способности критического мышления, 
анализа фактов и проблем. Проявлены 
креативные способности автора, знание 
и широкий охват современной 
литературы. Работа отличается 
новизной и полностью соответствует 
заявленной теме. Ставятся 
исключительно ясные и уместные цели, 
детали объединены в системное целое. 
Демонстрируется  исключительно ясная 
логика, хорошее творческое мышление. 
Ответ или работа содержит 
убедительную аргументацию. Работа 
написана хорошим языком, студент 
демонстрирует высокие 
коммуникативные навыки. 

Отлично 

Практическая 
работа 

Низкий 
уровень 
знаний 

В работе или ответе показано 
неадекватное понимание фактов и 
проблем. Демонстрируется некоторое 
знание современной литературы и ее 
соответствие теме. Работа или ответ не 
полностью соответствует заявленной 
теме.Ставятся достижимые, но 
ограниченные цели. Демонстрируются 
связи между отдельными деталями, но 
не объединенные их в единое целое. Не 
всегда имеется уместное заключение. В 
некоторых местах работа написана 
плохим языком. 

Неудовлетвор
ительно 

Удовлетвор
ительный 
уровень 
знаний 

Показано удовлетворительное 
пониманию уместных проблем и 
контекстов, продемонстрирован 
адекватный выбор  литературы и 
некоторый уровень новизны. Работа 
или ответ соответствует  заявленной 
теме. Ставятся ясные и достижимые 
цели. Демонстрируется попытка 
последовательного изложения и 
объединения деталей в целое. 
Демонстрируется не вполне успешная 
попытка сделать аргументированное 
заключение. Имеются небольшие 
стилистические погрешности. 

Удовлетвори
тельно 

Средний 
уровень 
знаний 

Показывается способность к 
критическому мышлению и новизне 
понимания предмета. Демонстрируется 
знание и широкий охват современной 
литературы. Работа или ответ 
соответствуют заявленной теме. 
Ставятся уместные цели. Работа или 
ответ отличаются последовательностью 
изложения и умением объединять 
детали в целое. Имеется 
аргументированное заключение с 

Хорошо 
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9. Учебно-методическое и информационное обеспечение дисциплины (модуля). 
 
9.1. Основная литература 
1. Профессия – продюсер кино и телевидения. Практические подходы: учебник для 
студентов вузов, обучающихся по специальности «Продюсерство кино и телевидения» и 
другим кинематографическим специальностям / под ред. В.И.Сидоренко, П.К.Огурчикова. –М.: 
ЮНИТИ-ДАНА, 2010 
 
9.2. Дополнительная литература 
1. Bernardo, Nuno (2014). Transmedia 2.0: How to Create an Entertainment Brand Using a 

Transmedial Approach to Storytelling. Lisbon: Beactive Books. 
2. Dena, C. 2011. 'Do you have a big stick?' – S. Groth (ed.), 
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10. Hayes, G. 2012. Social Media Charts & Graphs. 

некоторой новизной взгляда. Работа 
написана хорошим языком. 

Высокий 
уровень 
знаний 

Демонстрируются незаурядные 
способности критического мышления, 
анализа фактов и проблем. Проявлены 
креативные способности автора, знание 
и широкий охват современной 
литературы. Работа отличается 
новизной и полностью соответствует 
заявленной теме. Ставятся 
исключительно ясные и уместные цели, 
детали объединены в системное целое. 
Демонстрируется  исключительно ясная 
логика, хорошее творческое мышление. 
Ответ или работа содержит 
убедительную аргументацию. Работа 
написана хорошим языком, студент 
демонстрирует высокие 
коммуникативные навыки. 

Отлично 
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18. Strickler, E. 2012. 10 Questions. 
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1. База данных журналов Интелрос 
2. База данных журналов «Журнальный зал» 
 
9.4. Интернет-ресурсы 
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аналитические аспекты. Оригинальный текст: Baltic Screen Media Review. Gambarato, Renira R. 
(2013). Transmedia Project Design: Theoretical and Analytical Considerations. In Baltic Screen Media 
Review, n.1, 80-100. Перевод: Екатерина Арье, Оксана Мороз.URL: 
http://cultlook.org/rrg_transmedia_storytelling 
2. Киберленинка URL: http://cyberleninka.ru/ 
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пространства и города» URL: http://ecsocman.hse.ru/docs/16000459/  

 
10. Материально-техническое и программное обеспечение дисциплины  

 
Список учебно-лабораторного оборудования 
Лекционные занятия проводятся в специальных лекционных залах, оборудованных видео - и 
мультимедиа проектором, мобильным освещением, видеоэкраном, универсальной доской. 
Практические занятия проводятся в специальных аудиториях, оборудованных видео- и 
мультимедиа-проектором, универсальной доской.  
 
Программные, технические и электронные средства обучения и контроля знаний 
студентов. 
1. Доступ к коллекциям электронных баз данных в библиотеке Школы для 
самостоятельной работы слушателей 
2. Электронная почта слушателей для рассылок программных заданий для самостоятельной 
работы и/или доступ к выкладкам на сайте факультета 
3. Копировальный аппарат для подготовки раздаточного материала. 
 
Требования к программному обеспечению 
Компьютер (ноутбук) в аудитории должен иметь программное обеспечение Power Point; кодаки, 
позволяющие проигрывать видео- и аудио- файлы всех актуальных форматов. Программные 
пакеты: MS Office 2013. 
 

 


